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2
1. ITosicHIOBaJIbHA 3aNIMCKA

HaByanbHa MuCHUIUIIHA HAIEKUTh 0 OOOB’S3KOBHX 1 3aiiMae MPOBiIHE MICIE y MiATOTOBII
OakanaBpiB 31 cnemianbHOCTi 015 Ipodeciitna ocita (3a cnemiamizamisiMu) 3a creuiamizamieo 015.38
Tpancnopr.

Ilpepexeizumu — BuXigHa.

Kopexkegizumu — O311.03 Ykpainceka MoBa 3a npodeciitnum cnpsimyBanusam; OINI1.13 O6naananus
aBTOPEMOHTHOTO BUPOOHHIITBA.

Bignosinuo mo OIIII 31 3a3Ha4eHO] CIIEIaIbHOCTI JUCIIUILIIHA Mac 3a0€3IIEYUTH:

Komnemenmuocmi:

IK. 3naTHicTh pO3B’sA3yBaTH CKJIJIHI CTIELiai30BaHi 3a1a4i Ta MpaKTU4YHI po0ieMu B mpodeciiiHiit
OCBITI, 110 TIepeadavae 3aCTOCYBaHHs MEBHUX TEOPil 1 METOIB MEJAroriyHoOi HayKH, a TAKOX CyYaCHHUX
TEXHOJIOT1# TEXHIYHOTO 00CIYTOBYBaHHS Ta PEMOHTY aBTOMOOLUTIB 1 XapaKTEePU3YEThCS KOMIUIEKCHICTIO Ta
HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

3K 04. 31aTHicTh CHIKYBATHCS IHO3EMHOIO MOBOIO.

3K 09. LlinyBaHHs Ta oBara pi3HOMaHITHOCTI Ta MyJIbTUKYJIBTYPHOCTI.

npOZPamHi pe3yibmamu HAGYAHHA:

I[NPH 04. Po3ymitu 0cOONMBOCTI KOMYHIKallii, B3a€MOAii Ta CHiBIpami B MIKHAPOJHOMY
KyJIbTypHOMY Ta MpodeciiHOMY KOHTEKCTaXx.

I[TPH 05. BononiTé KyJbTypOIO MOBIJIEHHS, OOMpaTH ONTHMAaJbHY KOMYHIKAILiHY CTpaTeriio y
CIUJIKYBaHHI 3 TPyIaMu Ta OKPEMUMH O0COOaMH.

ITPH 06. Jlonocutu 3p0o3yMisio i HeABO3HAYHO MpogeciiiHi 3HaHH:, OOIPYHTYBaHHS 1 BUCHOBKH J10
(axiB1iB 1 MIXPOKOTO 3araiy Jep>KaBHOIO Ta IHO3EMHOIO MOBAMHU.

I[MIPH 21. 3acrocoByBaTW MDKHApOJHI Ta HAIlOHAJIBHI CTaHIAPTH 1 MPAKTHKH B MpodeciiiHii
TISITBHOCTI.

Mema Oucyunninu: MiITOTYyBaTH 3700yBaviB OCBITH JO CaMOCTIHHOI MOBJICHHEBOI MisUTBHOCTI,
¢opMyBaTH MOBHI 3HAaHHS 1 PO3BMBATH MOBJICHHEBI HAaBUYKHM 3700yBadiB OCBITH A0 PIBHA BUIBHOTO
KOPEKTHOTO BHUKOPUCTAHHS AHIJINCHKOI MOBH y IIHPOKOMY CIEKTpI KOMYHIKQTMBHHUX CHUTYalliid
po(eciiftHOTO KUTTH.

Ilpeomem oucyunninu: 1EKCUYHI OJMHULI PI3HUX PIBHIB Ta OCOOIUBOCTI IX BUKOPHCTAHHS B YCHOMY
(MOHOJIOTIYHOMY, J1aJOTIYHOMY CHTYaTHBHOMY) Ta MUCEMHOMY (HamucaHHs pedepaTiB, MUCBMOBUX POOIT,
JMKTAHTIB) MOBJICHHI; TEMaTHYHI UKIX 3 BUKOPUCTAHHAM HAKOMMUYEHHUX Ta CUCTEMATH30BaHUX JICKCUYHUX
OJIMHMIIb; TPAaMaTUYHI SIBUIA Ta KOHCTPYKILIi /U1 3a0e3redeHHs] MPOIyKTHUBHOT Ta KOPEKTHOI 1HIIOMOBHOI1
KOMYHIKallii.

3asoanna oucyunainu: Ppo3BUTOK MOBHOT KOMIETEHTHOCTI; MOAAIBIINI PO3BUTOK HABUYOK YCHOTO
MOBJICHHSI; HAaKOIMYEHHS 1 CHCTeMaTH3allisi CIOBHUKOBOTO 3amacy MOBH; IOBTOPEHHS Ta CHCTEMaTH3allis
OCHOBHMX MOBHHUX CTPYKTYp; PO3BHTOK HaBHYOK JAMCKYTYBaHHS Ta apryMeHTauii; pobora 3 aymio- Ta
BiJeoMaTepiasiaMu, MyOTIIUCTHYHUME TEKCTAMH Ta OPUTIHAJIBHOIO JIITEPATYPOIO SIK 3aci0 MorimuOieHHs Ta
HAKOMWYECHHSI TEOPETUYHUX Ta MPAKTUYHUX 3HAHB; BJIOCKOHAJIEHHS COLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Ha
MaTepialii peaniif, MOBa SKUX BUBYAETHCS.

Pe3ynomamu Hnaguanua: 3100yBay OCBITH, SKHH YCIIITHO 3aBEPIIMB BUBYCHHS IUCIHILIIHH,
MOBMHEH: BUIBHO CIUIKYBaTHUCS 3 MpodeciiiHuX MuTaHp 13 (axiBisgMu Ta HedaxiBLUSIMHU JIEPKABHOIO Ta
aHITIMCHKOI0 MOBaMH YCHO il MUCHbMOBO, BUKOPHCTOBYBATH iX Uil OpraHizallii e()eKTUBHOI MiIXKKYJIbTYpPHOI
KOMYHIKallii; OpraHi30ByBaTH IPOLEC CBOTO HABYAHHS i CaMOOCBITH; BUKOPUCTOBYBATH iH(pOpMaLilHI i
KOMYHIKaIlifHI TEXHOJOril AJs BUPIMICHHA CKIAJAHUX CIeLiali30BaHUX 3anad 1 mpobiem mnpodeciitHoi
TiSUTBHOCTI; CITIBIIPALIIOBATH 3 KOJIETAMH, NIPEICTABHUKAMHU 1HIIUX KYJIbTYp Ta PENiriid, mpuOiYHUKaMHU pi3HUX
MOJITHYHHUX TMOTJISIIIB TOIIO; BUKOPUCTOBYBATH AHTJIICHKY MOBY B YCHIM Ta MHCBMOBiH (opMi, y pi3HUX
’KAHPOBO-CTWJILOBUX PI3HOBUJAAX 1 pericrpax CHiUIKyBaHHS (odimiiiHOMYy, HeodiuiiHOMY, HEHTpaIbHOMY),
IUIsL pO3B’sI3aHHSI KOMYHIKAaTUBHUX 3aBJIaHb y MOOYTOBIH, CYCHUIbHIHM, HaBYaIbHIN, IpodeciiiHiil, HayKOBii
cdepax KHUTTS.



2. CTpyKTypa 32/J1iKOBUX KPeIUTIiB AUCHUILIIHA

I cemecTp
Hasea Temu KinbkicTh roaus, BigBeeHuX Ha
/leHHa ¢opma 3aouna popma
. | Camocrii . | Camocriit
IMpakTu4yHi Hy IMpakTu4yHi Hy
3aHATTHA 3aHATTHA
poboTty poboTty
Tudcoens 1
Introduction to Transport Terminology. 4 5 2 ]
Present Simple vs. Present Continuous.
Tudxcoens 2
Transport Documentation and
Communication. Past Simple & Past 4 5 2 8
Continuous.
Tudxcoens 3
Vehicle Parts and Maintenance. Present 4 5 ) ]
Perfect & Present Perfect Continuous.
Tuorcoens 4
Transport Operations and Procedures.
Future Forms (Will, Going to, Present 4 5 2 8
Continuous).
Tudxrcoenv 5
Health, Safety and Security in
Transport. Modals of Obligation, 4 5 2 8
Permission and Prohibition.
Tudrcoensv 6
Environmental and Sustainable
Transport. Conditionals (Zero, First and 4 5 2 8
Second Conditionals).
Tudxcoenv 7
Risk Management and Insurance in
. : 4 5 8
Transport. Passive Voice.
Tudxcoens 8
International Transport and Trade.
. : 4 5 8
Comparatives and Superlatives.
Tuorcoens 9
Customer Service in Transport.
Prepositions of Time, Place and 4 5 8
Movement.
Tuorcoens 10
Future Trends in Transport. Quantifiers
. 4 5 2 8
and Articles.
Tuorcoens 11
Legal Aspects in Transport. Relative 4 5 ]
Clauses.
Tuosicoenw 12
Cost and Pricing in Transport. Reported
S h 4 5 8
peech.

Tuorcoens 13




Supply Chain Management. Phrasal 4 4 ]
Verbs Related to Transport.
Tudxcoenv 14
Multimodal  Transport. Verb-Noun
. 4 4 8
Collocations.
Tudxxcoensv 15
Human Resources in Transport. Gerunds
.. 4 4 8
and Infinitives.
Tudxxcoens 16
Transport Infrastructure. Adverbs of
4 5 8
Frequency and Manner.
Tuoxrcoens 17
Revision.  IlincymkoBa ~ KOHTpPOJBHA 4 5 ) 6
pobora
Pazom 3a I cemecmp: 68 82 16 134




3. IIporpama HaBYAJIBHOI AUCHMILTIHA

3.1. IlepeJiik NPAKTHYHHUX 3aHATH VIl CTYACHTIB 0eHHOoi (popmu 3100yTTH OCBITH

I cemecTp

Ne
TeMHU

Temu NPaAaKTUYHUX 3AHATH

KinbkicTh
roauH

1

Introduction to Transport Terminology. Basic vocabulary for different
modes of transport (road, rail, air, sea). Common acronyms and
abbreviations in transport (e.g., GPS, ETA, FOB). Describing types of
transport services (freight, logistics, public transport).

Grammar: Present Simple vs. Present Continuous.

Transport Documentation and Communication. Shipping documents:
bills of lading, invoices, packing lists. E-mails and correspondence in the
transport sector. Filling out forms and writing reports (damage reports,
incident reports).

Grammar: Past Simple & Past Continuous.

Vehicle Parts and Maintenance. Technical terms for vehicle components
(engines, transmissions, chassis). Describing maintenance tasks
(inspections, repairs, upgrades). Safety and operational checks (pre-trip
inspections, defect reporting).

Grammar: Present Perfect & Present Perfect Continuous.

Transport Operations and Procedures. Route planning and navigation
(maps, GPS, directions). Cargo handling and loading procedures (pallets,
containers, weight limits). Scheduling and tracking (delivery schedules,
time management, tracking systems).

Grammar: Future Forms (Will, Going to, Present Continuous).

Health, Safety and Security in Transport. Vocabulary related to safety
regulations (hazardous materials, PPE, safety protocols). Accident
prevention and emergency response (first aid, evacuation procedures).
Security issues (theft, smuggling, customs procedures).

Grammar: Modals of Obligation, Permission and Prohibition.

Environmental and Sustainable Transport. Green transport terminology
(emissions, fuel efficiency, electric vehicles). Regulations on
environmental impact (carbon footprints, eco-driving). Sustainable
logistics practices (route optimization, energy-efficient transport).
Grammar: Conditionals (Zero, First and Second Conditionals).

Risk Management and Insurance in Transport. Identifying transport
risks (accidents, delays, weather conditions). Insurance policies and claims
(liability, cargo insurance, legal compliance). Crisis communication in
transport (delays, accidents, customer communication).

Grammar: Passive Voice.

International Transport and Trade. Key terms for import/export
procedures (incoterms, customs clearance). Dealing with international
regulations (tariffs, trade agreements, certifications). Cross-border logistics
(documentation, language barriers, currency exchange).

Grammar: Comparatives and Superlatives.

Customer Service in Transport. Handling customer inquiries and
complaints (freight issues, delays). Customer communication via phone,
email and in person. Negotiating contracts and agreements with clients.
Grammar: Prepositions of Time, Place and Movement.

10

Future Trends in Transport. Autonomous vehicles and transport
technology (Al, drones, smart vehicles). The impact of digitalization on




logistics and transportation. E-commerce and its influence on transport
logistics.
Grammar: Quantifiers and Articles.

11

Legal Aspects in Transport. Legal terminology in transport agreements
(contracts, terms of service). Understanding transport laws and regulations
(compliance, liability). Intellectual property in transport technologies
(patents, copyrights).

Grammar: Relative Clauses.

12

Cost and Pricing in Transport. Pricing terminology (freight rates,
surcharges, fuel costs). Describing cost calculations (total cost of
ownership, cost per mile/km). Financial documents (invoices, payment
terms, quotations).

Grammar: Reported Speech.

13

Supply Chain Management. Key supply chain terms (procurement,
distribution, logistics). Communication within the supply chain (supplier,
distributor, retailer). Understanding supply chain disruptions (delays,
bottlenecks, strikes).

Grammar: Phrasal Verbs Related to Transport.

14

Multimodal Transport. Vocabulary for different transport modes in
combination (road-rail, sea-air). Describing multimodal logistics processes
(transshipment, handling units). Advantages and challenges of multimodal
transport (cost, speed, efficiency).

Grammar: Verb-Noun Collocations.

15

Human Resources in Transport. Recruitment and training of transport
personnel. Discussing labour laws, contracts, and employee relations.
Handling workplace issues, performance reviews and team communication.
Grammar: Gerunds and Infinitives.

16

Transport Infrastructure. Infrastructure-related terminology (roads,
railways, ports, airports). Describing transport hubs and facilities
(terminals, depots, marshalling yards). Maintenance and development of
infrastructure (public vs. private projects).

Grammar: Adverbs of Frequency and Manner.

17

Revision. ITincymkoBa KOHTpoJibHA po0OOTA.

4

Pazom 3a I cemecmp

68

3.2. [lepeJlik NPAKTUYHHUX 3aHATH JAJIS CTYACHTIB 3a0uHoi popMu 3100yTTH OCBIiTH

Temn NPAKTHYIHUX 3AHATH

KinbkicTs
TOJUH

I cemecmp

Introduction to Transport Terminology. Basic vocabulary for different
modes of transport (road, rail, air, sea). Common acronyms and
abbreviations in transport (e.g., GPS, ETA, FOB). Describing types of
transport services (freight, logistics, public transport).

Grammar: Present Simple vs. Present Continuous.

Transport Documentation and Communication. Shipping documents:
bills of lading, invoices, packing lists. E-mails and correspondence in the
transport sector. Filling out forms and writing reports (damage reports,
incident reports).

Grammar: Past Simple & Past Continuous.

Vehicle Parts and Maintenance. Technical terms for vehicle components
(engines, transmissions, chassis). Describing maintenance tasks




(inspections, repairs, upgrades). Safety and operational checks (pre-trip
inspections, defect reporting).
Grammar: Present Perfect & Present Perfect Continuous.

Transport Operations and Procedures. Route planning and navigation
(maps, GPS, directions). Cargo handling and loading procedures (pallets,
containers, weight limits). Scheduling and tracking (delivery schedules,
time management, tracking systems).

Grammar: Future Forms (Will, Going to, Present Continuous).

Health, Safety and Security in Transport. Vocabulary related to safety
regulations (hazardous materials, PPE, safety protocols). Accident
prevention and emergency response (first aid, evacuation procedures).
Security issues (theft, smuggling, customs procedures).

Grammar: Modals of Obligation, Permission and Prohibition).

Environmental and Sustainable Transport. Green transport terminology
(emissions, fuel efficiency, electric vehicles). Regulations on
environmental impact (carbon footprints, eco-driving). Sustainable
logistics practices (route optimization, energy-efficient transport).
Grammar: Conditionals (Zero, First and Second Conditionals).

Future Trends in Transport. Autonomous vehicles and transport
technology (Al, drones, smart vehicles). The impact of digitalization on
logistics and transportation. E-commerce and its influence on transport
logistics.

Grammar: Quantifiers and Articles.

Revision. [TincymkoBa koHTpoIEHA poOOTA.

Pazom 3a I cemecmp
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3.3. 3micT camocTiitHol (IHAMBiAYaIbHOI) POOOTH

CamocriitHa po6oTa CTYJeHTIB ycix (opM 3400yTTsI OCBITH MOJATa€E y CUCTEMAaTHUHOMY

OIpallOBaHHI TMPOTPaMHOr0 MaTepially 3 BIANOBITHMX JKepen iHdopmamii, MiAroToBHi A0
NPAaKTUYHUX 3aHATh, MOTOYHOTO TECTOBOT'O KOHTPOJIO Ta MiJICyMKOBOI KOHTPOJBHOI POOOTH.
[TiaroroBKa 10 MPAKTUYHOTO 3aHATTS BKJIIOYA€ BUKOHAHHS BIPAB HAa 3aKPIMJICHHS HaBYAJILHOTO
MaTepialy Ta OTpUMaHHs MPAKTUYHUX HABUYOK HOTO BUKOPUCTAHHS.

Kpim nporo, ctyaeHTu 3a04Hoi (opMH 3100yTTs OCBITH BUKOHYIOTh KOHTPOJIbBHY POOOTY.

Bumorn no ii BUKOHAHHS BHU3HAYAIOTHCS METOJAMYHUMHU PEKOMEHAAIISIMA JO BHUKOHAHHS
KOHTPOJIBHHUX POOIT, AKi KOXHHHA CTYJCHT OTPUMY€ Ha Kadepi y mepioj] HACTAaHOBYOI Cecii.

3MicT caMocCTiliHOT po00TH CTYAEHTIB denHoi popmMu 3100yTTH OCBITH

I cemecTp
Ne . ee KinbkicTh
TeMu 3mMicT camocTiiiHOI podoTH —

1 OmnpaifoBanHst TeopeTHUHOro Marepiaiay. PoOotra 3 miTepaTypHUMHU
mkepenamu. ITiaroToBka mo npakTuaHOro 3aHsaTTs Ne 1. 5

2 OmnpaifoBaHsl TeopeTHUHOro Marepiaay. PoOotra 3 miTepaTypHUMHU 5
mxepenamu. [1iiroToBka 1o npakTHYHOTO 3aHATTS Ne 2.

3 OmnpaifoBanHsl TeopeTHUHOro Marepiaxy. PoOotra 3 miTepaTypHUMHU
mxepenamu. [1iAroToBKa 1Mo mpakTHyHOTO 3aHATTS No 3. S

4 OmnpaifoBaHsl TeopeTHUHOro Marepiaiay. PoOota 3 miTepaTypHUMHU 5
mxepenamu. [1iAroToBka 1o npakTHYHOTO 3aHATTS Ne 4.




5 OmnpaifoBaHsl TeopeTHUHOro Marepiaxy. PoOotra 3 miTepaTypHUMHU 5
mkepenamu. [1iAroToBka mo npakTuyHOTo 3aHATTS No 5.

6 OmnpaifoBaHst TeopeTHUHOro Marepiaxy. PoOotra 3 miTepaTypHUMHU
mxkepenamu. [linroroBka nmo mpaktugHoro 3aHATTsA Ne 6. IligroroBka 1o 5
MIOTOYHOT'O TECTOBOT'O KOHTPOJIIO.

7 OmnpaifoBaHst TeopeTHUHOro Marepiaay. PoOotra 3 miTepaTypHUMHU 5
mkepenamu. ITiAroToBKa 1Mo mpakTHYHOTO 3aHATTS Ne 7.

8 OmnpaifoBaHst TeopeTHUHOro Marepiaxy. PoOota 3 miTepaTypHUMHU 5
mkepenamu. [ligroToBka mo npakTuaHOro 3aHATTS No 8.

9 OmnpaifoBaHsl TeopeTHUHOro Marepiaay. PoOotra 3 miTepaTypHUMHU 5
mkepenamu. [ligrotToBka mo npakTuaHOro 3aHATTs Ne 9.

10 | OmpamtoBanHa TeopeTHYHOro Matepiany. PoOora 3 iTepaTypHUMHU 5
mxepenamu. Ilinroroska no npaktuyHoro 3aHsaTTs Ne 10.

11 | OmpamtoBanHa TeopeTHYHOro Matepiany. PoOora 3 iTepaTypHUMHU 5
mxepenamu. Ilinroroska no npakTuyHoro 3aHsaTTs Ne 11.

12 | OmpamtoBaHHa TeopeTHYHOro Marepiany. PoOora 3 iTepaTypHUMHU 5
mxepenamu. IlinroroBka no npakTuyHOro 3aHsaTTs Ne 12.

13 | OmpamtoBanHg TeopeTHYHOro Marepiany. PoOora 3 iTepaTypHUMHU 4
mxepenamu. IlinroroBka no npakTuyHoro 3aHsaTTs Ne 13.

14 | OmpamtoBaHHg TeOpeTHYHOro Marepiany. PoOota 3 iTepaTypHUMHU 4
mxepenamu. IlinroroBka no npakTuyHoro 3aHsaTTs Ne 14.

15 | OmpamtoBaHHa TeopeTHYHOro Marepiany. PoOora 3 JiTepaTypHUMH 4
mkepenamu. [1igroToBka mo npakTHaHOTro 3aHATTS Ne 15.

16 | OmpamtoBaHHg TeopeTHYHOro Marepiany. PoOora 3 iTepaTypHUMHU 5
mxepenamu. IliaroroBka 1no npakTHuHOro 3aHATTs Ne 16.

17 | IlinroToBKa 0 MiICYMKOBOI KOHTPOJIBHOT po0OTH. 5

Pazom 3a I cemecmp 82

4. TexHOJIOTii Ta METOAN HABYAHHS
EdexTHBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS OCOOMCTICHO OpPi€EHTOBaHI TEXHOJIOTi, pedIeKCHBHO-
TBOpYE HABYAHHS, TEXHOJIOTil MPOOJEMHOr0 HaBUYaHHS, TEXHOJOT] CHiBpOOITHHIITBA Ta
B3aeMOHaBYaHHs. [Ipoliec BUBUECHHS TUCHUIUTIHU IPYHTY€ETHCS HA BUKOPUCTAHHI TPAJAULIIHHUX Ta
CYy4acCHHX METOJIB: MO3KOBOTO IITYpMY, JE€MOHCTPYBaHHS HaBYaJbHOIO Marepialy 3a
JIOTIOMOTOI0  CJTAWJIiB; TMPAaKTH4YHI 3aHATTS 13 BUKOPUCTAHHSAM IMPOBUX METOJIB HAaBYaHHS,
IpyNOBUX OOrOBOPEHb.

5. MeToau KOHTPOJIIO
KoHTpoJb 32 3aCBOEHHSAM HAaBYAJILHOTO MaTepialy 3A1MCHIOETHCS HA OCHOBI IIOTOYHOTO Ta
MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIO. 30KpeMa, MOTOYHUN KOHTPOJIb 3AIMCHIOETHCA IiJ] Yac MPAKTUYHUX
3aHATh, @ TAKOXK Y JHI MPOBEICHHS TEMAaTHUYHUX KOHTPOJIBHHUX 3aX0/[iB, BCTAHOBJIEHUX POOOYOIO
nporpamoro 1 rpadikoM ocBiTHOoro mporecy. IliICyMKOBHII ceMecTpOBUH KOHTpPOJb
3MIACHIOETHCS Y (hopMi 3alTiKy (OI[IHKA BUCTABISETHCSI HA OCHOBI IOTOYHUX PE3YJIbTATIB, & TAKOXK
pe3yJIbTaTIB MiACYMKOBOI KOHTPOJIBHOT poOOTH).

6. OninoBaHHs pe3yJIbTaTiB HABYAJIBHOI AislJILHOCTI CTYEHTIB y ceMecTpi
OniHIOBaHHS aKaJIeMiYHUX JIOCSTHEHb 3700yBayua BHUIOI OCBITH 3IMCHIOETHCS BiAIOBITHO
10 «ITomoxeHHsI PO KOHTPOJIb 1 OLIHIOBAHHS Pe3yJIbTaTiB HAaBYaHHS 37100yBaviB BUILO] OCBITH Yy
XHY» (https://khmnu.edu.ua/wp-content/uploads/normatyvni-dokumenty/polozhennya/pro-
kontrol-i-oczinyuvannya-rezultativ-navchannya.pdf). Koxnuit Bux poOGoTH 3 JUCHUILTIHA
OLIIHIOETBCS 32 womupuobanvhoto 1kanow. CemecTpoBa MiJICYMKOBA OLIHKA BHU3HAYAETHCA SIK



https://khmnu.edu.ua/wp-content/uploads/normatyvni-dokumenty/polozhennya/pro-kontrol-i-oczinyuvannya-rezultativ-navchannya.pdf
https://khmnu.edu.ua/wp-content/uploads/normatyvni-dokumenty/polozhennya/pro-kontrol-i-oczinyuvannya-rezultativ-navchannya.pdf
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CepeqHbO3BAKEHA 3 YCIX BUAIB HABYAIBLHOI POOOTH, BUKOHAHUX 1 3[IaHUX HO3ZUMUBHO 3
ypaxyBaHHSAM Koeq)iuieHTa BaroMoCTi 1 BCTaHOBIIIOETHCS B aBTOMAaTH30BaHOMY pe)KI/IMi mics
BHECEHHS BHKJIaJ]aueM yCiX OLIIHOK JI0 €JIEKTPOHHOTO )KypHaTy. Barosi koe(ilieHTH 3MiHIOIOTHCS
3aJIeKHO BIJ] CTPYKTYpH IUCHMIUIIHM 1 BaXJIMBOCTI OKpeMHX BHIIB ii poOirt. OuiHka
BUCTABIISIETHCA 32 MPAKTUYHE 3aHATTS Ta 3HAHHS TEOPETUYHOTO MaTepiaiy, o nepeadavae BiibHE
BOJIOJIIHHS CTYJEHTOM CIEIIaJbHOI0 TEPMIHOJNOTi€0 1 yMIiHHA TpodeciiHo oOIrpyHTYyBaTH
NPUKAHATI KOHCTPYKTHUBHI DIllICHHA H Mpe3eHTyBaTu pesynbraTH. HalOyTi CTyAeHTOM 3HaHHS 3
JUCUUIUTIHK a0o 1i OKpeMHX po3aiTiB y HedopMalbHIN OCBITI 3apaxOBYIOTHCS BIANOBIAHO 10
«[Tomo>xeHHs PO MOPSIIOK BU3HAHHS Ta 3apaxyBaHHs pe3yJbTaTiB HaBYaHHS 3100yBayiB BUIIO]
OCBITH y XHY» (https://khmnu.edu.ua/wp-content/uploads/normatyvni-
dokumenty/polozhennya/pro-poryadok-vyznannya-ta-perezarahuvannya-rezultativ-
navchannya.pdf).

O1iHIOBaHHS 3HAaHb CTYJICHTIB 3/11HCHIOEThCS 32 TAKUMH KPUTEPISIMHU:

Ouinka 3a
iHCTHTYLiliHO Y3aranbHeHnl KpuTepin
10 HIKAJI010
1 2

Crynent rmboko W y TOBHOMY 00cCs31 OmaHyBaB 3MICT HaBYaJbHOTO
MaTepiaity, JIETKO B HbOMY OPIEHTYETHCS 1 BMIJIO BUKOPHCTOBYE MOHSATIHHHIMA
armapar; yMmi€ TIOB’SI3yBaTH TEOPil0 3 MPAKTUKOIO, BHUPIIIYBaTH MPaKTUYHI
3aBJaHHs, BIIEBHECHO BHUCIIOBJIIOBATH Il OOTPYHTOBYBAaTH CBOI CY)KEHHS.
BigminHO BinMinHa omiHka nepeadavae, JTOTTYHAN BUKIIA BIAMOBII IePKaBHOIO MOBOIO
(B ycHiit a60 y mHUCbMOBIiH (hopMi), TeMOHCTpYE sIKicHe ohopMIIeHHST poOOTH 1
BOJIOJIIHHS CHELiaIbHUMHU 1HCTpyMeHTaMu. CTyJeHT HE Baraerbcs IpH
BUI03MiHI 3aIlIUTAaHHsI, BMi€ pOOUTH JA€TalbHI Ta y3arajbHIO04i BUCHOBKU. [Ipn
BIJIIIOBI/Ii IOIYCTHUB JBi-TPH HECYTTEBI HOXUOKU.

CryneHT BHSBHB TIOBHE 3aCBOEHHS HAaBYAJIBHOTO Martepialy, BOJIOJIE
MOHITIMHUM anaparoMm i paxoBOIO TEPMIHOJIOTIEI0, OPIEHTYETHCS Y BUBYCHOMY
MaTepiasli; CBiIOMO BUKOPUCTOBYE TEOPETUYHI 3HAHHS [UIA BUPILICHHA
NPaKTUYHMUX 3a]a4; BHUKJIAJ BIJNOBIII TpaMOTHUH, ane y 3Mmicti 1 Qopmi
BIJMOBIZII MOXYTh MaTH Miclle OKpeMi HETOYHOCTI, HEYITKi (pOPMYITIOBaHHS
3aKOHOMIpPHOCTEH Tomro. BinmoBine cTyaeHTa OyayeTbcsi Ha  OCHOBI
camocTiiHoro MucieHas. CTyIeHT y BIANOBiI AOMYCTUB JBi-TPU HeCymmeesi
HOMUTIKU.

Jlo6pe

CtyneHT BUSBUB 3HAaHHS OCHOBHOI'O NPOTPaMHOr0 MaTepiany B 00cs3i,
HEOOXITHOMY JUIsi TIOJANBIIOr0 HABYAHHS Ta MPAKTUYHOI MiSUTBHOCTI 3a
npodeciero, CrpaBiIsSeTbCS 3 BUKOHAHHSIM NPAKTUYHUX 3aBAaHb, epea0aueHnx
nporpamoro. SIK mpaBWiIO, BIAMOBiAb CTyneHTa OyAyeTbcs Ha PiBHI
3a10BUTHHO PENPOAYKTUBHOTO MUCJICHHSI, CTYJCHT Ma€e CiIaOKi 3HAHHS CTPYKTYpHU KypCy,
JIONyCKAa€ HETOYHOCTI 1 cymmeei nomuiaku y BIANOBiAl, BaraeTrbCs IMpH
BIANOBIAI Ha BUAO3MIHEHe 3anmuTaHHsA. Pazom 3 TuMm, HaOyB HaBHYOK,
HEOOXITHMX JUIi BHMKOHAHHA HECKJIQJHUX TPAKTUYHUX 3aBjAaHb, SKi
BiJIMOBIAAIOTh MiHIMAJILHUM KPUTEPIsSIM OITIHIOBAHHSI.

CryneHT BUSBHB PO3pi3HEHI, O€3CUCTEMHI 3HAHHS, HE BMi€ BUIUIATUA FOJIOBHE
1 ApyropsiiHe, IOMYyCKAa€EThCS MOMMIIOK Y BU3HAYEHHI MOHATH, MEPEKPyUye iX
3MICT, XaOTHYHO 1 HEBIIEBHEHO BUKJIAIa€ MaTepiai, HE MOXe BUKOPUCTOBYBATH
3HAHHS TMPU BHUPILNICHHI MNPaKTHYHUX 3aBAaHb. SIK TpaBUJIO, OIlIHKA
«HE3aJI0BIJILHO» BHUCTABISETHCSA CTYJEHTY, SKUH HE MOXE MPOJOBKHUTU
HaBYaHHS 0€3 0JIaTKOBOT pOOOTH 3 BUBYCHHSI TUCITUILTIHH.

Hes3anoBiibHO



https://khmnu.edu.ua/wp-content/uploads/normatyvni-dokumenty/polozhennya/pro-poryadok-vyznannya-ta-perezarahuvannya-rezultativ-navchannya.pdf
https://khmnu.edu.ua/wp-content/uploads/normatyvni-dokumenty/polozhennya/pro-poryadok-vyznannya-ta-perezarahuvannya-rezultativ-navchannya.pdf
https://khmnu.edu.ua/wp-content/uploads/normatyvni-dokumenty/polozhennya/pro-poryadok-vyznannya-ta-perezarahuvannya-rezultativ-navchannya.pdf
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Cmpykmypysanna Oucyuninu 3a eudamu pooim i OUiHIO6AHHA Pe3yTbMamie HAGUAHHA

cmyoenmie 0eHHOT hopmu 3000ymma oceimu 3a 6azosumu Koegiyicnmamu

AynuTopHa po6oTa

CemecTpoBuii

Camocriiina po6ora .
KOHTPOJ1b, 3aJIK

. [TincymkoBa
. TecroBuit o
IIpaxTruHi 3aHATTA Ne:1-16 . KOHTpOJIbHA 3a peTHHIOM
KOHTPOJIb:
poboTta
BK'": 0,6 0,2 0,2 0

Ymoeni noznauenns: BK — Barosuii xoedimi€eHT.

CmpyKkmypysanna Oucyuniinu 3a euoamu pooim i OuiHIO6aAHHA pe3ynbmamie
HAGUAHHA CHLYOeHmiE 3a04HOT hopmu 3000ymmsa oceimu 3a eazosumu Koegiyicnmamu

CemectpoBuii
AynutopHa podora Camocriiina po6ora KOHTPOJIb,
3aJ1iK
[IpakTu4Hi 3aHATTS KontponsHa pobora .
- : TecroBuit .

(Temu 1-6, 10) SIkicThb Ominka 3a 3a pedTUHTOM

KOHTPOJIb
BUKOHAHHS 3aXUCT
BK*: 0,4 0,2 0,2 0,2 0

[TincymKoBa ceMecTpoBa OILIHKAa BHCTaBJSIETHCS, SKIIO CEPEIHHO3BAXKEHHN Oan, SKH
OTpUMaB CTYICHT 3 TUCIUILIIHU, 3HAXOIUThC B Mexkax Bix 3,00 mo 5,00 Gamis. [Ipu mpomy 3a
THCTUTYIIHHOIO IIKAJIOK CTAaBUTHCS «3apaxOBaHO» (SKIIO 3aiiK), a 3a mkanoo EKTC — OykBene
MO3HAYCHHS OILIIHKH, 1110 BiAMOBia€ HaOpaHiil CTyIEHTOM/CTYAEHTKOIO KIIBKOCTI OaliB.

Cniggionowenna incmumyyiunoi wikanu oyinroeanus i wikanu oyinweanna EKTC

Ouirika I'HCTI/ITyuiI‘/'IHa IHC:I:I/ITyI_Ii ' .
CKTC | 1HTepBaTbHa iHa Bitun3HsHa oLiHKA
IKaJia 0aiiB OIlIHKa
Biominno — rmuboke 1 MOBHE ONaHyBaHHS HaBYAJILHOTO
A 4,75-5,00 3 MaTepiaty 1 BUSBJICHHS BiJNOBITHUX YMiHb Ta HABHKIB
B 425-4.74 4 Z{oﬁpe — TIOBHE 3HAaHHS HABYAJIBHOIO Marepiaily 3
° KUIbKOMA HC3HAMHUMH IOMIIIKAMH .
C 37544 4 § /lo6pe — B 3aranbHOMY NpaBUJIbHA BIMOBIAbL 3 IBOMA-
& | TpbOMa CYTTEBUMH TOMUIIKAMH
§ 3a006inbH0 — HENOBHE OIAHYBaHHS IPOrPaMHOIO
D 3,25-3,74 3 3 MaTepiaiy, aje JOCTaTHE s MPaKTHUYHOI MisTbHOCTI 32
npodeciero
3a006inbH0 — HENOBHE OINAHYBaHHS IPOrPaMHOIO
E 3,00-3,24 3 MaTepially, L0 3aJ0BOJIbHSE MiHIMaJbHI KpHUTEpil
OLIIHIOBAaHHS
° He3aoo06inbno — 0e3CUCTEMHICTh OJEPKAHUX 3HAHb 1
FX 2,00-2,99 2 § HEMOJKJIMBICTh MPOJIOBKUTH HaBYAHHS 0€3 JOJaTKOBUX
S 3HaHb 3 JUCIUILIIHH
§ He3aodo6inbno — HeoOXiTHA cepiio3Ha MMOAabIIa podoTa
F 0,00-1,99 2 g 1 MIOBTOpPHE BUBYCHHS AUCLUIUIIHU
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7. IlnTaHHS 111 CAMOKOHTPOJIIO Pe3yJIbTaTiB HABYaHHS

What are the key differences between road, rail, air, and sea transport modes?
Can you list and define three common acronyms used in the transport sector?
How would you describe the transport service of freight compared to public transport?
What are the main purposes of a bill of lading and an invoice?
How do you write an effective email to update a client about a shipment delay?
What information should be included in a damage report?
What are the main functions of an engine, transmission, and chassis in a vehicle?
How would you describe the difference between an inspection and a repair?
What are the key elements of a pre-trip inspection?
How do you plan a route effectively for a shipment?
What are the steps involved in handling and loading cargo?
How do you track and manage delivery schedules?
What are the main safety protocols for handling hazardous materials?
How do you respond to a security threat during transport?
What procedures should be followed in case of an accident?
What are some key terms related to green transport and fuel efficiency?
How can route optimization contribute to sustainability in logistics?
What are the regulations regarding carbon footprints in transport?
What types of risks are commonly associated with transport operations?
How do cargo insurance policies help mitigate transport risks?
What are the key elements of effective crisis communication in transport?
What are incoterms and how do they affect international shipping?
How do customs clearance procedures impact cross-border logistics?
What challenges might arise due to currency exchange in international transport?
How do you handle a complaint about a delayed shipment?
What are the best practices for negotiating contracts with clients?
How should you communicate effectively with customers via email and phone?
What are the potential impacts of autonomous vehicles on the transport industry?
How is digitalization changing logistics and transportation?
What role does e-commerce play in modern transport logistics?
What are the key differences between bills of lading, invoices, and packing lists?
How do you complete a damage report and an incident report?
What are the important components of professional email correspondence in the

transport sector?

34.

How do you distinguish between different types of vehicle components like engines

and transmissions?

35.
36.

What are the procedures for performing routine vehicle maintenance and repairs?
How do you document defect reports and maintenance upgrades?

8. MeToauuHe 320e3neYeHHA

1. AyniomaTepiaiu 3 Kypcy.

2. Bineomarepianu 3 Kypcy.

3. KoMIIekT My IbTUMEIIHHUX MPEe3eHTAaLlIH.

4. KoMIUIEKTH pO3/1aTKOBOTO MaTepiaidy (METOAMYHI peKOMEHIAI1 10 BAKOHAHHS 3aBJaHb
3 CaMOCTiTHOT poOOTH, KOHTPOJIbHI POOOTH JUIs CTYACHTIB 3204HOi (hOpMU 3100y TTS OCBITH).

5. OnopHi KOHCTIEKTH MPAKTUYHUX 3aHSATh.

6. TecToBi 3aBaHHS TEMAaTUYHHX Ta MiJICYMKOBHUX KOHTPOJIIB.
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9. PexomengoBana Jiiteparypa
OcHoBHa:

1. D’Acunto, E. Flash on English for Transport and Logistics. European Language
Institute, 2012. — 48 p.

2. Dooley J., Evans V. Grammarway 4. Express Publishing, 2011. — 276 p.

3. Evans V., Dooley J., Buchannan D. Career Paths: Logistics: Student’s Book. Express
Publishing, 2021. - 119 p.

4. Goyoaga A. B., Calvin J. S. English for logistics & international transport. Student’s
book. Universidad del Pais Vasco, 2023. — 122 p.

5. Grussendorf M. English for logicstics. Oxford University Press, 2013. — 95 p.

JlonaTkoBa:

1. Coyle, D., Hood, Ph., & Marsh, D. (2010). CLIL: Content and language integrated
learning. Cambridge University Press.

2. Fortanet-Gomez, 1. (2013). CLIL in higher education: Towards a multilingual language
policy. Channel View Publications.

3. Kovacikova, E. English for specific purposes in higher education through content and
language integrated learning. Cambridge Scholars Publishing, 2020. — 129 p.

4. Mehisto, P., Marsh, D., Frigols, M. J. (2008). Uncovering CLIL: Content and language
integrated learning in bilingual and multilingual education. Macmillan Education.

10. Indpopmaniiini pecypcu

1. MoaynbHe cepelnoBHIIE JUId HaBuaHHS (po3MillleHi yci HeoOXigHi MaTepianu 3
IMCUMILTIHM, 30KpeMa 3aBJaHHS JUIS IIOTOYHOIO Ta CEMECTPOBOTO KOHTPOJIO 3HAaHb).
https://msn.khnu.km.ua

2. Enexrtponna 6i6mioreka yHiBepcutety. http:/lib.khnu.km.ua/asp/php f/plage lib.php

3. BBC Learning English. https://www.bbc.co.uk/learningenglish/

4. British Council — Learning English. https://learnenglish.britishcouncil.org/

5. Cambridge English. https://www.cambridgeenglish.org/

6. Expand your IELTS vocabulary — Transportation.

https://www.idp.com/canada/blog/expand-your-ielts-vocabulary-transportation/

7. IELTS Vocabulary — Transportation. https://edubenchmark.com/blog/vocabulary-
topic-transportation/

8. The Cambridge Dictionary. https://dictionary.cambridge.org/



https://msn.khnu.km.ua/
http://lib.khnu.km.ua/asp/php_f/p1age_lib.php
https://www.bbc.co.uk/learningenglish/
https://learnenglish.britishcouncil.org/
https://www.cambridgeenglish.org/
https://www.idp.com/canada/blog/expand-your-ielts-vocabulary-transportation/
https://edubenchmark.com/blog/vocabulary-topic-transportation/
https://edubenchmark.com/blog/vocabulary-topic-transportation/
https://dictionary.cambridge.org/

